B EAE B8 — RO R

# Lk 20:1

fil = 20:1Dawei cong Lamd de na yué taopdo, lai dao Yuénadan nali, dui ta shus, wg
zuo le shénme. you shénme zuini¢ ne. zai ni fugin miangian fan le shénme zui, ta jing xun
sus wode xingmeéng ne.

il 20:1 RPN ZELREMR, EAZRMmMATE @ [3E THA? JEHLAE? R
SORT AT RICHIAT 2k, Ahze T RIJMEmE? |

ik 20:1 RPN ZELARE, REAEHR, W “TAE 2?7 WAEHXFRE? AENR
SORTHRTIE T A 498, T RIWHIMEdE?

ik 2001 RIDAR I EL L WA R, Wb [ 37 HEBE? J0 7 EBR? 7 HBE
X ANEARSR B, Al 2R ? ]

il 201 REHAHPELRLR, RALAZH, s “REEE 7 EBEERIE TIRK
SoRWE ? Ath JyELBR S BB R E? 7

il 2001 AR BRED AN, EWANEY: [IAE THEE, AHEIHE, W 15 7 IRCE,
fth ZE B HE R ?

il 2001 REHNHZ Z4E. BAFR. FH. AT, BHEE. TR TI/RACHT .
e ElAN

Ml 201 KRB EL)8 0, RBENAZHREF, XHhid: "W 74, FHaRE, &
IRACRTHRTIE T AT 498, M E T RIEMEaE? "

fil = 20:TAnd David fled from Naioth in Ramah, and came and said before Jonathan,
What have | done? what is mine iniquity? and what is my sin before thy father, that he seeketh
my life?

fiit i 20:1Then David fled from Naioth at Ramah and went to Jonathan and asked,
"What have | done? What is my crime? How have | wronged your father, that he is trying to

take my life?”
# k 20:2




fi - 20:2Yuenadan huida shus, duan ran bu shi. ni bi bu zhi si. ws fu zuo shi, wull
un da xido, méiysu bu jiao wo zhidao de. zenme du ysu zhe shi yinman wo ne. jué bu ruci.

fil b 20:2 A9 - TR AR TIE | IRACEIER . B KANHE, BEARIRIEFER;
N 2K FRAE R N RFR e 2 TR,

il 20:2 A)ZBRXMbYl:  “AENRHRE, RO, FACEER, Tk, BAAE
FHITERT, T AR I W E R ? ASXAER. 7

ik 202 AR [IREARRIE! WAORTWHEF, AMERBEAEE, HEFR. X
FAAWE R, B As. ]

il 20:2 Z9FRAEEY:  BAZLEL! AMASRIRE, BEOALRRDERE, hmE—E
BRI R A SiERE . 7

f Ll 20:2 AR R ZAhdl:  THRRERXEIE, RRIEAT .. B, RICRIERIEHBERFNE,
A AEVRRE): A B IRSCR X R X e ? thAH!

Mk 202 AFBEL AR RBAIE, TRFTN. FZEH. TARK. SHEKTER. T
eFA,

b 20:2 AR MbU: "4 HE ! R AR T, B, RME, Lok, BEAE
VFIH . AR AT 2 RS R FE? AP

i I 20:2And he said unto him, God forbid; thou shalt not die: behold, my father will
do nothing either great or small, but that he will shew it me: and why should my father hide
this thing from me? it is not so.

i - 20:2"Never!" Jonathan replied. "You are not going to die! Look, my father|
doesn't do anything, great or small, without confiding in me. Why would he hide this from
me? It's not so!"

# E 20:3

i 1= 20:3Dawei you qishi shug, ni fugin zhdin zhi ws zai ni ydngian méng én. ta xi
nli shuo, bu ra bu jiao Yuenadan zhidao, ksngpa ta chou fan. wo zhi zhe yongsheng de Yehé
hug, you gan zai ni miangian qishi, wo li si bu guo yi bu.

Mk 20:3 KREEE (B4 0 SGEE) W0 [IRSORIEREREIRBST: Sttt B @ T4
AL ZRAEIR S, BmafhiEte. | BRI, IISEERAKE S, MiEIRITEaREE @ 3
HzE. Afg—P2ZmET. |

il 20:3 REFEEY: “IRIOCE—EFMERARRSPZEE, goBE. AZLLZRR
EXF, 0. T AR, RIEEAEREME, NIEERIEmREE, REFAE B, 7




it 20:3 AR KESCREW:  [IRSCSRFIERX FABBRLF,  AhLEA S0 TR 5 VR AR
Dt pR 0 e FABHR K AR E : SETHAEIAR AT !

ik 20:3 KREUE:  “IRBRARITE 17! ARSORAERATAZNE, 7 ARG G, wiiiE IR
Ty BREEEE FEE, RTINS SR 7

fE 20:3 IEBREDX AN BE:  [IRACEIARIIRAEIRIR 4558, PrUdAl . AZEAGyE FIEXH,
AT . B, WIBEKERN EEBEREATRE . REHZMRAEZ—D! |

ik 20:3 RPEHE. RS RE. B 28AFERmM . ZHR. ARRIE4EAE
HRAIAE . JORAMmIME . RESH, N—2H,

fil 20:3 KESGEEW: "IRSORIASEAERAVRIRATZ B B DM, "X FEAZE L Z R R
8, SRR IR KA RIS, JIREIRIM RS, REERE—Ime. "

filt - 20:3And David sware moreover, and said, Thy father certainly knoweth that |
have found grace in thine eyes; and he saith, Let not Jonathan know this, lest he be grieved:
but truly as the LORD liveth, and as thy soul liveth, there is but a step between me and death.

fil_I- 20:3But David took an oath and said, "Your father knows very well that | have
found favor in your eyes, and he has said to himself, 'Jonathan must not know this or he will
be grieved.' Yet as surely as the LORD lives and as you live, there is only a step between me
and death."

# L 20:4

i I 20:4Yuenadan dui Dawei shus, ni xinli sus qia de, ws bi wei ni chéngjit.

b 204 Z)FHBXREYL - [ROEYIE (%« 3D B 4? REENRERS. |

il 204 AAZBAX R EY:  “ROBEEM A, RONFIESR. 7

il 20:4 AR [URERAMELEE, AR, |

b 204 A)Z R RBAHUL:  “EH YRR, RATLUBREFSBIRIE? 7

fi b 20:4 Lk k. [REEROVIRIEMBE? ]

fi L 20:4 AZHBE, RO, B NRITZ .

il 20:4 L9 H KB IR0 BATRE, JB AR "

fil_I- 20:4Then said Jonathan unto David, Whatsoever thy soul desireth, | will even do
it for thee.

fit I 20:4Jonathan said to David, "Whatever you want me to do, I'll do for you."

# Lk 20:5




fil I 20:5Dawei dui Yuenadan shus, mingri shi cha yi, wo dang yu wang tong xi, qil
1 ni rong wo qu cang zai tianye, zhidao di san ri wanshang.

il 20:5 KREXNAZERG 0 THEW, BHREN—, WA (B4 R ME—[FLFIZI;
(B RARARILITAE HEF L, 2 b (B4 @ RIS =R LD .

il 20:5 KREHNAZERG: “IFRF, WREY—, WAZSE-FLFK. HE, RIFFRK
KA R, BIJERE L.

i b 20:5 KRERIZ: [HREV—, RAZRE IR, WRFIAAZ A1, HiERE
Ces =t A N i

ik 20:5 KEREIZU:  “BIRAZAMH, METHEZRRAE RS TR, ERITEGRDIHE,
HABERHME L.

Wb 20:5 IABREIBELAIEY:  [FH, WRZEAW, BIFEZANE EFRBIZ, EARERE, jl
fEH B, BHREEITH L.

fb 20:5 REH. BHAW. WAGEE. FRETH, BME=HZ4.

ik 20:5 KEXA SRy "EWF, BHEY—, s EFEFE AR, RO,
B2 5 = H A5 .

fill - 20:5And David said unto Jonathan, Behold, to morrow is the new moon, and |
should not fail to sit with the king at meat: but let me go, that | may hide myself in the field
[unto the third day at even.

il I 20:5S0 David said, "Look, tomorrow is the New Moon festival, and | am supposed
to dine with the king; but let me go and hide in the field until the evening of the day aften
tomorrow.

# E 20:6

fi - 20:6N1 fugin ruo jian wo bu zal xi shang, ni jiu shus, Dawei gié gid wo xu ta]
hui ben chéng Bélihéng qu, yinwei ta quan jia zai nali xian nian ji.

f L 20:6 FRACRH B RAE L, ARt @ TR RIS IVt g B i A3 A5 AE 2% 5
RUOSAEAR B = XA IR H .

il 20:6 WARARSORAWIRAERE, Rt KRB BRFALMAE AR A EARIES, BN
fih XA A RRFESR I F .

fil 20:6 BAERSOCRIER B RAER R b, HRmRE b RERSEERAFEZZR, BN
X IE R FA T4 S AE R FL R R 2% A I

il 20:6 INRARSOR IR, PRt IR IARER, ARME T BB 2 A FE 5 K — [FIER 4%




=T

i 20:6 WARARACR R SERAE, IR U ARESRF, bAbRE R B4 A, EOYER B4
REAT LS

fi b 20:6 Gi/R WARAE . AT E R EYIE T, FFIEMERERE . o a0 ST

fi L 20:6 RACRAE WIRAER £, ARptid: "R RORIRSCVFEE AR AIE 25, Bl 4
FAEI BERFSR .

fil_I- 20:61f thy father at all miss me, then say, David earnestly asked leave of me that
he might run to Bethlehem his city: for there is a yearly sacrifice there for all the family.

fil_I- 20:61f your father misses me at all, tell him, 'David earnestly asked my permission]
to hurry to Bethlehem, his hometown, because an annual sacrifice is being made there for his
whole clan.'

# Lk 20:7

il F 20:7Ni fuqin ruo shuo hdo, purén jin pingan le. ta ruo fanu, ni jio zhidao ta jué
yi yao hai weo.

b 207 fRACRAE XY D T3 T AN AT DR 5 1 A RS, IR RTE A iR

EEFERT .
b 207 MARARACRIZF UL BT A AANABUF L TEH T RIS, IREURIIE,
R EEERT .

el 20:7 tnfAthd:  TaPnEt ] R e 7 aRMAESR, Rt aE bR RO EFIR T .

il 20:7 A SO, BEE, —UImiP2 1 HARMR RS, KR ERIL T .

f Ll 20:7 Ml 47D AREIAN R 2 oS ARE ZhIRRES, IRz AIE: fh ks,

il 20:7 /R F 3 WIRAMS 2. IRt Al R E 3k,

L 20:7 ARSCRAE WA, IREVAN B2 1 Ao KR, IRmURNE A ik AT %

fil_I- 20:71f he say thus, It is well; thy servant shall have peace: but if he be very wroth,
then be sure that evil is determined by him.

fii_I= 20:71f he says, 'Very well,' then your servant is safe. But if he loses his temper, you

can be sure that he is determined to harm me.
#_E 20:8

fit I 20:8Qiu ni shi enyu purén, yin ni zai Yehéhua mianqian céng yi puarén jié mé

ng. wd rud you zui, bu rd ni ziji sha we, hébijiang wo jiao gei ni fagin ne.




fil b 20:8 RAURVUEZARFAPA BUORIRE 4D NFEKE AT [FRG 2. —EFH ARG, IR
HOREERRIE: N4 EX AR T ARSCE e ? |

i b 20:8 RARUZEEZRAMN, BONIRE 54 NFERRAAETH AT SZ R 2 . iR R EE, IRHR
TR, A A EHERAT A IR ? 7

il 20:8 WERME SFARERIRAE LR AT L R L. BAERA S, o E FFERRE T T
EARAERIK! |

il 20:8 AREESR S HEA AT 2, BiER M AFEE. R EERE L TIRE, HUEIR
KT, WTHAZEIAZ G 7

fil b 20:8 AR RFRANAL BORAEIRER B 48 5R1T 1 81405 B A I8R5, /R AT R 3K,
AT B AT LR SE e ?

b 20:8 H/RMMAMEERAIAE, 5/RBEZ). BB, AR, RERK, iEHRIE
IRSF-

i 20:8 KRR T4, BFARERRAAEH TS 540 ASLL) . AR ITRE, Rk H
LR AT BRI ?

fil_I- 20:8Therefore thou shalt deal kindly with thy servant; for thou hast brought thy|

servant into a covenant of the LORD with thee: notwithstanding, if there be in me iniquity, slay

SE,

X

me thyself; for why shouldest thou bring me to thy father?

filt I 20:8As for you, show kindness to your servant, for you have brought him into a
covenant with you before the LORD. If | am guilty, then kill me yourself! Why hand me over to}
your father?"

# Lk 20:9

fi - 20:9Yuenadan shuos, duan wua c¢i shi. wo ruo zhidao ws fugin jué yi hai ni, wo

gibu gaosu ni ne.

Mk 20:9 AERY L RENAE Tk, IEMHERERSORRE ZINE TR, RIEGAH
PR A? |

fE 209 AR “HMRARE, WRBFERSOCRREEFR, WA EHIFRG? 7

ik 20:9 2. [ AZAERRT L AR SLRE R SOREFIR, WSAEHIRIRG? |

ik 20:9 Ay EE Y. “CHRRASRZFEM; WRBFTEREEEAIT I BRI, EERS
ANEFIPRS? 7

b 20:9 29N E AU [T 73R AR AR QR IFASCHRIIE, BACRIREEMFR, SHAEVF
IREgIS? ]

b 20:9 A4 BEL AL, BAETHARKREFE /R SALUE.




ik 20:9 YR "HIGHE ! WEFSLMIERSOCEREFR, BEASAEIMRE? "

fi_I- 20:9And Jonathan said, Far be it from thee: for if | knew certainly that evil were
determined by my father to come upon thee, then would not I tell it thee?

fit = 20:9"Never!" Jonathan said. "If | had the least inkling that my father was
determined to harm you, wouldn't | tell you?"

# L 20:10

i 1= 20:10Dawei dui Yuenadan shus, ni fugin ruo yong Ii yan huida ni, shui lai gaf
OSU W3 ne.

i 20:10 RIEX LR o[RS ™ i ml 2R, #ERE Jrde? |

fi b 20:10 KX ZRYL:  “UIRARSCE ™ i[RI EAR, WOk & UFRIE? 7

i b 20:10 REI A [ SRARACE AR Hm B AR, R & JrIkIE? |

b 20:10 REX A ZER Y. “PEBRMEIRERTRKZEE? 7

L 20:10 KRR 2N Y. [ ARSOCR ™ B AR, kB AR ? |

fil 20:10 KEEL G7RQBAJT 5 /R HERLE K

i b 2010 REXAIERYL: "IRASEAE ™7 mIEIR, HEREFRIE? "

fi_I- 20:10Then said David to Jonathan, Who shall tell me? or what if thy father answer
thee roughly?

i I 20:10David asked, "Who will tell me if your father answers you harshly?"

# E 20:11

il 20:11Yuenadan dui Dawei shus, ni wo qgie wang tianye qu. ér rén jia wang tianye
qu le.

il 20:11 AR LY 0 [k, BATEEREERE! | At L3HE X,

il 20:11 XK DY “fRok, TATHBHBERE! 7 AT - A BEBE LT,

Mk 20:11 A Z . [IRAZIHE LW | mITs—E %,

ik 2011 AZEREER:  “EATEFHBEXRE, 7

L 20:11 ANEXIARYE: TR, FAMERIZE ] o ZASUEREAIE T

il 20:11 AZHEL Rk BAETH. &

b 2011 9K B "ok, ihRMBIHEE L. "TASAHE LT

fi_ - 20:11And Jonathan said unto David, Come, and let us go out into the field. And
they went out both of them into the field.




fit - 20:11"Come," Jonathan said, "let's go out into the field." So they went there
together.
# L 20:12

i - 20:12Yuenadan dui Dawei shus, yuan Yehéhua Yiselie de shén weéi zheng. mingr
1 yué zal zhe shihou, huo di sanri, wo tan wo fuqgin de yisi, ruo xiang ni yosu hdo yi, wo qjf
ibu dafa rén gaosu ni ma.

fil 20:12 B R T ¢ [RUKIE R LG FIRFEIE. BIRRZARXEHE, BB =xr, &
PSRRI ER B WA E T E, BN RIEGE AT RAKRRAR RURE G4 2

Ml 20:12 A BR R DU “BHAELLETIE MIEE, PIREUE RAEX IR, HE
7 RACRK R, WM IR IR, R RS AR AR & URRng ?

fi 2012 LB R B [ EE—RUIEFRHERANTRITEAN D BIRAE RIZAN R, 3
SRPSCRIE R . WERMIREA SRR, e EER;

fl 20:12 AFHXR LY “BELEIEMHOTIE, HRKLAZXANNHBEEEE K, H
SAIASRIRBNIR, IR L 2O S N 5 YRR o

il 20:12 NN ERYE: [ B3, PLESIRRFMRIE: BIRECRIXA R, RS 7R
HIE R, AR, IR AKEJRIR.

fi b 20:12 9= HRE R TE, BRAES|Z p IR, Bl H bR Bl =H . ERL TR
HHEE. aAENRRE.

fi - 20:12 AZBAX R Dy "I — DLESIMEIE. Bl H £ %, SEE=H, 3
—IRERSCRH LR, AW, AN KRIRGFE, WEASAIRNRERRIE?

fi_I- 20:12And Jonathan said unto David, O LORD God of Israel, when | have sounded]
my father about to morrow any time, or the third day, and, behold, if there be good toward
David, and | then send not unto thee, and shew it thee;

fil_I- 20:12Then Jonathan said to David: "By the LORD, the God of Israel, | will surely]
sound out my father by this time the day after tomorrow! If he is favorably disposed toward
you, will I not send you word and let you know?

# Lk 20:13

i - 20:13Ws fugin rud ysu yi hai ni, ws bu gaosu ni shi ni ping pingan andi Z

ou, yuan Yehéhua chongchsng di jiang fa yi wo. yuan Yehéhua yu ni tong zai, raténg cong

gian ya wo fuqin téng zai yiyang.




fCE 2013 WACRHE A BEMF TR, MmEE A RIRPER . R 22 28T, RUKIEER
FEARTIE, JF HonE ks . EUKEREARELE, anE BTSSR AL —F.
b 2013 RANFRARA BEFR, FERAGEIR, AERE, MRF-Feei s, &
HRAAE s i i . JEHRAISE SARELE, BT SRR R —#.
fi b 2013 WRMAF O EFIR, MERAT R, iR Zes8T, B EEREK. | AFH .
[E L FERURFEAE, A5t AT ER IR AR FIAE— !
fE 2013 AR MA RS, SLORIR, TR XA S VRRIERE A RBEE, SEER TR X
8 5IRAE—#E, HFR AT S AR — i — .
fi . 20:13 i AR BRI FAR, I ABEEIR, ABURE, BiRPF2EE, B EEXRERX
FEINME T RN E B E R 5IREE, Ay 5RACRFELE ]
fiE 20:13 JWAHEMF IR WAIRIR /R ZIRT 2. W SR ERANHE 3 L) S B A £ | SR HR A4
/R InE AR
il 20:13 WACTREA BTN, MERAEVMR, BARF2 ST, IR R LA ZE 8,
JEARAI R 5AREAE, WE AT S AR FRIFE —1.
fi_ - 20:13The LORD do so and much more to Jonathan: but if it please my father to
do thee evil, then | will shew it thee, and send thee away, that thou mayest go in peace: and
the LORD be with thee, as he hath been with my father.
fil - 20:13But if my father is inclined to harm you, may the LORD deal with me, be it
lever so severely, if | do not let you know and send you away safely. May the LORD be with you}
as he has been with my father.
# L 20:14
i - 20:14N1 yao zhao Yehéhud de ciai én dai wo, bidan wo hus zhe de shihou midf
nwo siwdng,
fi b 2014 BAEFOETEE, B4 HURVRR K E AR S Z . RIEIRIE T,
fi L 20:14 FIFE R, RIRUHAMERZEZ R, HERAET .
Ml 2014 R IIETESE, F—E BRI, mRPI T (HERCE: LKL
b 20:14 ERWIEIRERTEE KRR, HERRBEZBAR, 2K
fi L 20:14 5 RIS ME A, BRI ER BRI oERE T,
fi L 20:14 JRBVUERAI e 2 AZ 28k . ANEAERAFH . HIIET:.
fi b 20:14 JREIREE AR 282 BAr R, AMEIRIEAE B iR IR IET,
fil_I- 20:14And thou shalt not only while yet I live shew me the kindness of the LORD,




that | die not:
fil_I= 20:14But show me unfailing kindness like that of the LORD as long as | live, so
that | may not be killed,
# E 20:15
fil - 20:15Jiu shi wo si hou, Yehé¢hua cong di shang jiinchu ni choudi de shihou, nf
1 ye yong buke xiang wo jia jué le enhui.
fi Ll 20:15 SRAURHKA F IR BT WS % o (BARAE7KAE 32 Mt B BTK 7 R BARE—MILEL,
b 20:15 BAE T LUa, BRATAE At b ——BTRR R R PLE I, R AN AT 1] 3 0 2K 7Kz W
LRI RER . 7
ik 20:15 JREIRZ AR B AF R KN . 2 B BRI KR UE
fl 20:15 fEFRSEE, AR FIORETE FEARSCR 1 RIRHEK, TE IR B E N 7
i b 20:15 AR ZE RGO HOH R A2 2 b i b5 BRIE R RO
i 20:15 JREHEAIAEST R T SCT il . IR0 ARIZ 2T DIt BERE .
fiC L 20:15 st 2 HR AT A MHBTH 2 — BYBR K DAE I, ARt KA AT [ e s .
it b 20:15But also thou shalt not cut off thy kindness from my house for ever: no, not
when the LORD hath cut off the enemies of David every one from the face of the earth.
il I- 20:15and do not ever cut off your kindness from my family--not even when the
LORD has cut off every one of David's enemies from the face of the earth.”
# k 20:16
fi |- 20:16Yushi Yuenadan yu Dawei jia ji¢ meéng, shuo, yuan Yehéhua jie Dawei de chf
oudi zhui tdo béiyue de zui.
fi Lk 20:16 MAZERBMETT K (B4 1 KEFO FBIER T, BARKEEAKRER (=4 :
KEMED FHREWNXHEARNLE, |
il 20:16 TRAZERGRPHFLALA, Hi: “EHMERE R DOSETENEEEAME.
fi 1 20:16 JEARIRZ A1 B TIAR 257 . I RARER Sy, b FEER. |
i 2016 RRAZERMEES RE—FILTMEL ., KITEEWR: “MEREAFEY, BEHEE
F A ECR IR . 7
fE 20:16 ALY E KA FHOER KR K T, B EEREERI AR FIETIESR!
il 2016 AZEBRZR SR EKBAE . Ay, BEAET KR L2 Bt 2.
Ml 20:16 TRAZER SR PHL: "EEAEMK BT RIEN . "
fillt k- 20:16So Jonathan made a covenant with the house of David, saying, Let the




LORD even require it at the hand of David's enemies.
fiit i 20:16So Jonathan made a covenant with the house of David, saying, "May the
LORD call David's enemies to account.”
# Lk 20:17
fil - 20:17Yuenadan yin ai Dawei ratong ai ziji de xingméng, jiu shi ta zai qishi.
il 2017 FRAZFREEZRKIHO. SO (B4 0 ) RIEEE, FOyfhEihinEE i

(€

Wb 2017 AR B TR AL, SR EHEE; e K EmEZE SR,

AE 20:17 AR ERER LR E R, BRI 2 K1, BiiEH .

fE 2017 A E AL R R DRL, WMAHIGEE, 2Rtz K D&% H Crthda—
o

fi b 20:17 AN E MR ZIE, FEAbE 7E, FovflZikvkin® 3 St

i E 2017 AFBREEZ KD, MECH. M EE,

i 20:17 A)F R HZ R PuFE%Z 3 Otk silfEEs.

i - 20:17And Jonathan caused David to swear again, because he loved him: for he
loved him as he loved his own soul.

fit I 20:17And Jonathan had David reaffirm his oath out of love for him, because he
loved him as he loved himself.

#_E 20:18

fil |- 20:18Yuenadan dui ta shuo, mingri shi chu yi, nide zuowei kong she, rén bi |1
hui ni bu zai nali.

fil 20:18 9Byl - [IREY]—: REEMTE. N—EZwI.

il 2018 49BN R B “HAIRZEY]—, FONREEEA T, ANDEREBRALE.

b 20:18 A9F XK Bt [HREH—, IZIRIIBHERIRALE, AKX —EKu;

b 20:18 9N U “HIREMAH, RAIREIEEAI T 1, Ahfi]— & 53,

f 2018 9 E SOl TBIH R A, BN S EA TS, NDERIRALE,

b 20:18 HZEL BIHH M. REHA. N,

b 20:18 9Bl de: "B HEYI—, RIS, ANDBERIRALE.

fit - 20:18Then Jonathan said to David, To morrow is the new moon: and thou shalt
be missed, because thy seat will be empty.

fi 1= 20:18Then Jonathan said to David: "Tomorrow is the New Moon festival. You will




be missed, because your seat will be empty.

# L 20:19

i - 20:19N1 deng san ri, jitt yao si su xia qi, dao ni céng giéan yi shi sud cang de
difang, zai yi s¢ panshi nali denghou.

il 20:19 E=RIGE: MA/RERE T %, PIURIEFIRE S KTy, A LHESFL55E .

ik 2019 BfER, REHRT 2, BURCARTH SFIRRGM S (7, 78 AR A 55055 % .

il 2019 JE RIRNAE, AFELSEWH] (HEKRIGE: TE) o FrlRES] IR
Ui, AEAHE (RO EEA) 5.

il 2019 B YRR, FrE NERSIB AR 25 1) o AR L DR 2 IR S8 — k8 = i i T DA ¢ 2

AR,
fCE 20:19 BIZEER, NBEIEBIRAE; ABE, IREEBIIRE S0 H S s 2%, ARAETR
AHESSIA

il 20:19 E=H . /REE. EEMAWLH . RETELZZ 4. BT EA 55,

Wb 20:19 B =H, MEE-BRKETE, EIREFIMRATRKHTT, 7£UGER K%Y
e

fi |- 20:19And when thou hast stayed three days, then thou shalt go down quickly,
and come to the place where thou didst hide thyself when the business was in hand, and shalt
remain by the stone Ezel.

fil I 20:19The day after tomorrow, toward evening, go to the place where you hid]
when this trouble began, and wait by the stone Ezel.

# L 20:20

il I 20:20Ws yao xiang panshi pangbian she san jian, raténg she jian bd yiyang.

fi L 20:20 Mg E A SKHESF DG =R H, AR ETEE — R

fi b 20:20 RE A F DG =K, RS ETEE—

fil b 20:20 WA HE YT, SHEE,

f Ll 20:20 Feax RSk, AR A HIRTTH S 267 .

il 20:20 BB AR, WEFAHEGET, ST,

fi L 20:20 B =R T HAM . AR

fi b 20:20 Jes M B S5 =/, W F AT — A

fil |- 20:20And | will shoot three arrows on the side thereof, as though | shot at a mark.

fit = 20:201 will shoot three arrows to the side of it, as though | were shooting at a




target.
L 20:21

i - 20:21TWs yao dafa tongzi, shuo, qu bd jian zhdo ldi. wo rud dui tongzi shus, jianf
zal houtou, bd jian na ldi, ni jiu keyi hui lai. wo zhi zhe yongsheng de Yehéhua qishi, ni
bi pingan wa shi.

i 20:21 B, FEITRM@EAN, W0 [REHE K. | FoEANL © THEW, SFEREk
We: JEHER. | WA RHATLARKR, FIBHEKERKIE L REE, F—EFLLH.

k2021 R, WEIR—AMIAE, Ui REEFLRER. RIS AGL: B!
FIEAR ST, FERTERR. AR ARk, BONIRGEE G IR, fR-F 2 6F .

b 20:27 Rt AN N BT R E . WIRIAM YL TS EIRfETH, RFRIE ] R
VR E e T, ARIR. RIEEKE EERE, R—EBA Gk,

il 20:21 R, FeM—MPAIEEIRE. SRR BP0 B . AKX —IL, IRHE
[BRAE T ARBE, RELENE C& 2 oS, RIAT AR T

il 20:21 F, AT R —EAN LIRS, ROWITEY: FH, SERRME, f5 RIS R
DAk, FIeEKAER EERE: ROTFZEH.

Ml 20:27 ArEHUR . IEIRAESL, ATECZ R, RABYEA 2 HRAAETIE . /R R T E .

Ml 20:21 BWR, FIRMEAD, e CRITETHOR. HOE R EANR T B, #FEIREIXIL,
HEFRER, R L2k, JAeE K AERHMERE, R—E kA F.

fi - 20:21And, behold, | will send a lad, saying, Go, find out the arrows. If | expressly|
say unto the lad, Behold, the arrows are on this side of thee, take them; then come thou: for
there is peace to thee, and no hurt; as the LORD liveth.

fil I 20:21Then | will send a boy and say, 'Go, find the arrows." If | say to him, 'Look,
the arrows are on this side of you; bring them here," then come, because, as surely as the
LORD lives, you are safe; there is no danger.

# E 20:22

fit B 20:22W5 rud dui tongzi shuog, jian zai qiantou, ni jiu yao qu, yinwei shi Yehé
hua dafa ni qu de.

il 2022 B X E U TEW, SEMRBTRYE. | IBARH AT MERTE: BEoA2KIEE
FIRAR LT

fi b 20:22 AR ABE:  CFHWR! SIAEIRIIRTH . W REE R X, KO HMAEST RARE




iR

il 20:22 R FGEYRAMA: THIAEIRETT, ] IREGEMGE ! By EEEZIREIT.

i 2022 (HANRIY . FENE AL BTRUERETIW ! PRESLZI BT, BN R
BEAIRE T

il 20:22 R EANA CUl: &, SEIRATHE. RHER! BN EFFTRIRE.

fil b 20:22 IRIBEE . R WAT/RIE THERFIAEASE /R 4.

fi L 20:22 w7l : B, STERIETTT, RSUEEIT, ROy RERAMHEZ IR

il - 20:22But if | say thus unto the young man, Behold, the arrows are beyond thee;
go thy way: for the LORD hath sent thee away.

fi - 20:22But if | say to the boy, 'Look, the arrows are beyond you,' then you must go,
because the LORD has sent you away.

# L 20:23

i b 20:23Zhiya ni wo jinri sud shuo de hug, you Yehéhua zai ni wo zhongjian weif
zheng, zhidao ysngyudn.

il 20:23 Z2FRFEASRIUHIE, B, AKEFERZZEFEIE. BERKE. |

fi L 20:23 2 TR P KX g, A EA KRR AEIE. 7

il 20:23 #REAIWEL), A EFKEERBZEEIEN. |

il 20:23 #RBATZEPLL), okl ARNERIE. 7

fi b 20:23 P RARILA Frifd X 1%, A L EERAIRFE, AKE/EIE] .

fil B 20:23 ZT/RIATE 2. BRMAEELE/RKIAAIE. O

fl 20:23 2 URAE, WAIFTU I, B, ERAARfERI P IRfEIE, BRKE.

fil_I- 20:23And as touching the matter which thou and | have spoken of, behold, the
LORD be between thee and me for ever.

fii_I- 20:23And about the matter you and | discussed--remember, the LORD is witness|
between you and me forever."

# E 20:24

fil I 20:24Dawei jiu qu cang zai tianye. dao le cha yi ri, wang zuoxi yao chi fan.

fi - 20:24 TRARDEBARE. 2 7H—H. FAREEZR.

il 20:24 TR PAEHBBHER. B 70—, AR

il 20:24 R, REXEBAHT R, ¥1—IR, A% FRHAME,

il 20:24 2, KRIgtkBIMEEZL. $IHB 7, EREBAFERNMCE, AERFIAAES,




B HARFE E B, R IEHIAL T 222/

b 20:24 Rkt L AE HETE] ;. 27 A, B EANFEZIG

fil 20:24 K EETH. HEERAL,

il 20:24 R M EBARE . 2 7¥]—, FERFEHE.

i I 20:24So David hid himself in the field: and when the new moon was come, the
king sat him down to eat meat.

fiit I 20:24So David hid in the field, and when the New Moon festival came, the king
sat down to eat.

# L 20:25

fi I 20:25Wang zhao chang zuo zal kao giang de wei shang, Yuenadan shi 11, Niér zuf
o zal Saolus pangbian, Dawei de zuowei kong she.

i b 20:25 R ARLEM A BEAL b BURSESRIRAL; AFEBRAEN I (B4 fRr) ; )
HARERE 5530, KR IWEALAE

il 20:25 ERHEARTEAM A REAL b, SR EERS RN, AEBRARTEXS I, 1 JEFARERE 551,
KM EA A o

fi 1 20:25 MU ARFESESG R BEAL . B FHARFEAN 5504, A EBARLEARXS T (AR uh
TRR) , KREREEA T E.

il 20:25 &, KRIDgmBIMEEL. $HB 7, EREBAEFEENMVE, AERFIAES,
MR HALE E S, KREWA T 22T K.

fi | 20:25 B FIEGISEERARE H O b, LghatARFedixt i, [ U5 /RARERS H5514,
KR T 5

fi b 20:25 i s AL . AERAR L, HEHATHRIM. KRTPZ2MEE.

Ml 20:25 ERFEARIESER AL T L, AFERIEXNH, HEHRERD 51, KRIKHEAARZ

fil |- 20:25And the king sat upon his seat, as at other times, even upon a seat by the
wall: and Jonathan arose, and Abner sat by Saul's side, and David's place was empty.
fil_I- 20:25He sat in his customary place by the wall, opposite Jonathan, and Abner sat
next to Saul, but David's place was empty.
# L 20:26
i 1= 20:26Réanér zhe ri Saolus méiysu shus shénme, ta xiang Dawei yu shi, su ran bi

jié, ta bideng shi bu jie.




i b 20:26 ARTIX — RPFBA W4, FOSMLOER © [XEEARNE, & mAEE, K
NIEBA T (B4 BANE D .

b 20:26 MRAZEE WA 4, FEOUMLOEE: “XRBTINE, BFRTERETANE, &
BAR NS 7

il b 20:26 EARRFAZBUERE, POyt DOYK PB 2] 1M A R F EE .

il b 20:26 M—K, HPIFRA VLR, FOVBLOV K EAl e RA R E ., LEUR

fi b 20:26 #S B IR REA AT BE, ROV HRAER, BVF Gy 7AW, A BIG.
il 20:26 RHAF LS. BREBHE. SENE. BAER.
ik 20:26 RHEPEA VA4, BOWbY: "KRIESEHESE, BRAE, EREHF. "
fil_I- 20:26Nevertheless Saul spake not any thing that day: for he thought, Something
hath befallen him, he is not clean; surely he is not clean.
it = 20:26Saul said nothing that day, for he thought, "Something must have

happened to David to make him ceremonially unclean--surely he is unclean."
# Lk 20:27

fi |- 20:27Cha er ri Dawei de zuowei hai kong she. Séolus wen ta érzi Yuenadan shus,
Yexi de érzi weihé zuori, jinri méiyou lai chi fan ne.

b 20:227 =R MRVIZH. REMEAMIEZTE; AP AL FAERY 0 [ A4
HRVG )L HE R A REA RAGRIE? ]

b 20:227 kH, #iE¥ =, KRDLREMTIRTE. T2EY MR LFAER:  “ T4
VB LFRER S RECEA Kz tle? 7

b 20227 552K, Bl =, KRIDREANARTE; HPMAELAER. [hEBERTERA
S RABEA RKIZIR? ]

b 20:27 WTRR TR, REMEALERTE, AFMALFERG: “AHEBERPTXMHAK
HA KA TG ? 7

il 20:27 H, BIgI—H, &WREEAMITE, MSHBENILTANEY: [OH BRI
THEH AR, S HRAER? |

b 2027 BHTSAZ ZH. KRBk, AP BEHFAERE., iz F. FEHSHAR
BT

il 20:27 ¥1=, RIEMEALIETHE . HPMb)LFAERU: "HER)LF8FEER. S H
A RN ? "




fil - 20:27And it came to pass on the morrow, which was the second day of the
month, that David's place was empty: and Saul said unto Jonathan his son, Wherefore cometh
not the son of Jesse to meat, neither yesterday, nor to day?

fiit_I- 20:27But the next day, the second day of the month, David's place was empty|
again. Then Saul said to his son Jonathan, "Why hasn't the son of Jesse come to the meal,
leither yesterday or today?"

# - 20:28

il - 20:28Yuendadan huida Saolus shus, Dawei gie gid wo rong ta wang Bolihéng qu.

fil 20:28 A HEFHD Y ¢ [ KB RYIHKRIGEARBIERE %

fil b 20:28 AFBAREZFASY: KT BYIHR I Ad B R R 1E X

ik 20:28 Ay [MbaIiER, RIWALABEERTE S

HE 20:28 AF R EE YL “MBEER T RIEE, BHERES SRS 2 T . R E R
FrEfthredyy, FrUAFoiHEfhs 1. 7

fi L 20:28 AN EZBMS Bl [AK BRI AR %,

fi k. 20:28 A= X E . RIEVIR T, WFHAEEFMIE.

Ml 20:28 AZFHPZF [P U "R EBRL AR EHAFIE S,

fii I~ 20:28And Jonathan answered Saul, David earnestly asked leave of me to go to
Bethlehem:

i I 20:28Jonathan answered, "David earnestly asked me for permission to go to
Bethlehem.

#E 20:29

fit - 20:29Ta shug, gid ni rong wo qu, yinwei wo jia zai chéng |1 ysu xianji de shi,
wo zhang xiong fenfu wo qu. rdgjin wo rudo zai ni ydngian méng én, git ni réng wo qu jianj
wode dixiong. susyi Dawei méiysu fu wang de xi.

b 20:229 fibi ¢ [RRE L BPUONHNFAEW R AIEN S, RAFHRE. mS5EAE
1FERIETR , RORAEIRIEE 2 WREF. | F R Pt Akt ERER. |

b 20:229 A RARIERE, BPUONERATHI AR AR IF, AR %, Bril,
WA RARRITER, RIREREIT, BEERNAEM. 7 Bk, KRDEAEREERERE. ”

il 20:29 flxnf ik TiEiE&RE, PUONEAT—ZC B RS, AR —E =R fR
IR RHI A, Bk A EFFEROFAR! | PR BRa KT, |




il 20:29 YRR MG T RPEE, AEAESSRPRREE T MEEEE
RrE ey, Prbldominifh s 7. 7

ik 20:29 M. SRRIEIRZE, BRI FATEZATIRSS, WA ERE: bl B
AEARIR R, SRARIEIRE, HRENRA A i, s kEeEsER & .

il 20:29 HL ERIE. FAEKLTE., el E. bR R, wEIE. BHaER. #eR
e B

il 20:29 e SRARIEIRE, BOVREFAE BABRER S, REFEm ML s IAE R IRIR

AISE, RARIERE IR . B UK A Kb g . "

il - 20:29And he said, Let me go, | pray thee; for our family hath a sacrifice in the city;
and my brother, he hath commanded me to be there: and now, if | have found favour in thine
leyes, let me get away, | pray thee, and see my brethren. Therefore he cometh not unto the
king's table.

fi |- 20:29He said, 'Let me go, because our family is observing a sacrifice in the town
and my brother has ordered me to be there. If | have found favor in your eyes, let me get away

to see my brothers.' That is why he has not come to the king's table."
#_E 20:30

fil_I- 20:30Saolus xiang Yuénadan fanu, dui ta shuo, ni zhe wan geng béi ni zht furé

n sud sheng de, wo gibu zhidao ni xiyue Yexi de érzi, zi qu xiurd, yizhi ni muqin lou ti
méng xit ma.

Ml 20:30 FPMERAFERLRS, W B SRENAER L SEERAFIE KRB TR
L MEREER, UBUREERK T RS AR A7

fi b 20:30 TP A ERRRS, Wi “ORZAFHZ AN AER, KEAFITEREN
HRPERIIL T, EEER, MZEFEAIRREER?

fCE 2030 HP WM AER K EE, BMH: [RXEE! RIVEA RIEIRTTEE R EAL,
ZARE CHREER I !

ik 20:30 | 1 LG, BRI A, KRMORI M. “/RZ B AN ERAE
T ARPION A FRIE VR ERIZ R PG BT AR O AKRAE — 2, BBOLRE, (REERHER At ?

fif 20:30 S B0 A9 B g RS, b T4l ERERAFIE IR FM 1)L T
—8, BELEFIREC, XREFIREERIAALG?

fi L 20:30 HPRAFRE, TS Af4AE . WEARURTEINZ 7 B&F/RE. Kb}
AT




i b 20:30 P MAFERRANK, bl "IRIZMEEIEY BT AR, HEASAMIE
PREFEER LT, BEZER, WAIRRRERIAS 2 ?

il - 20:30Then Saul's anger was kindled against Jonathan, and he said unto him,
Thou son of the perverse rebellious woman, do not | know that thou hast chosen the son of]
Jesse to thine own confusion, and unto the confusion of thy mother's nakedness?

fil I 20:30Saul's anger flared up at Jonathan and he said to him, "You son of af
perverse and rebellious woman! Don't | know that you have sided with the son of Jesse to
your own shame and to the shame of the mother who bore you?

#_E 20:31

fi I 20:31Yex1 de érzi ruo zai shi jian hus zhe, ni hé nide gus wei bi zhan i buf
zhu. xianzal ni yao ddfa rén qu, jiang1 ta zhuona jiao gei wo. ta shi gaisi de.

fiE 20:31 BRI )L iEER E— R, URFIRE EALHE — RABERSL . IAEIREST R N R A
RAgge s BB IZIERT . |

fi b 20:371 POy R EERVE ) LTk iE X b, ARARI E A RERE . BIAE, IRERAN LKA
IR FRIX R, FONfhgiZstH .

fi L 20:371 METEVRAFIE, KIEEE—K, Rl B/EX E K £ LTk, ]
X B, fARSEAT !

il 20:31 RIZ R, HREM—RAEA, IRPEAREN 1! R ESTRIUE R, IR
fi,

il 20:31 fREFNIE, HERJLTEAEM E—R, RERKEAEAGR S S IRE NS,
A g AR, BB IZIERI A .

fi b 20:31 iz FAEH . RE/RE. AR, SMUEANMIER. LI,

fi b 20:31 REERVE A LFIRIEFE T E—OK, ARARE E L RAE . IAEREDR AN 2, b
)X HR, FOYMZE IR, "

fil |- 20:31For as long as the son of Jesse liveth upon the ground, thou shalt not be
lestablished, nor thy kingdom. Wherefore now send and fetch him unto me, for he shall surely
die.

filt - 20:31As long as the son of Jesse lives on this earth, neither you nor your
kingdom will be established. Now send and bring him to me, for he must die!"

# E 20:32




fil - 20:32Yuenadan dui fugin Saolus shug, ta weishénme gaisi ne. ta zuo le shénme
ne.

fi L 20:32 AZF R RBFARSCETR T W - T2 RA5E? Mk 77 |

f L 20:32 Ay FHEIFAMAORIT T Ui A ZITMALTENR ? HifE VA A SR ? 7

M b 20:32 9B [ REBMBIZIE? Al 7 EBER? |

M b 20:32 ZA9ZHRA Y “ABFTTEMES T EBRENR ? YL BRE R AN ?

fi L 20:32 LN I BARSORIS Bk [ BMbizse? fhfE 7 BEE? |

fil b 20:32 A9 HREAE . fATEEZ TH0. AN

f b 20:32 AZRRIFRAT U "o AZFER? i 7 Ame?

fi - 20:32And Jonathan answered Saul his father, and said unto him, Wherefore shall
he be slain? what hath he done?

fil - 20:32"Why should he be put to death? What has he done?" Jonathan asked his
father.

# L 20:33

fil I 20:33Saolus xiang Yuénadan lun giang yao ci ta, Yuenadan jiu zhidao ta fuqgin jué
yi yao sha Dawei.

il 20:33 PR P &R (B4 1 3, MEANZR, Edfh, L RHATE MR REE
ARIEK

fi L 20:33 PP MELAZ R %, ERIRAMb. AFERHMNE, MOREERE

Tt
HE

¢

ZAZION
e

fi L 20:33 Wik, [P REMPT, MAFRIIE LR, ERA. LFRXF RGOSR A
ZA IR

il 20:33 FPr VXL, SIAAERERAER, BERIUM. AFERE NAKK %),
AR B TAAR R LRA SRR

fi b 20:33 Dy Bt 26 AR EARIEAR, 29995 8 9] B Al S00% RS R I

fi 1 20:33 FEHEAR 2. TRAZRMAPERKI,

fil b 20:33 A% ML ERHMERIME, LFFRPREE MR REERILR T,

fiill i 20:33And Saul cast a javelin at him to smite him: whereby Jonathan knew that it
was determined of his father to slay David.

fil I 20:33But Saul hurled his spear at him to kill him. Then Jonathan knew that his
father intended to kill David.




#E 20:34

i - 20:34Ydshi Yuenadan gi fen fen di cong xi shang qgilai, zal zhe cha erri meiy,
ou chi fan. ta yinjian faqgin xiara Dawei, jiu wei Dawei chou fan.

fil b 20:34 T RAZFHRSLZHMNFEEIER; EX¥) = HRE R By WARSCE RS T X
B, Al oy K AR

i 20:34 4RSS N DR 2, WIZIXR, fsEArziR; RO AR ZEE T KT,
A R AR

L 20:34 A=A
WAL, BN PR T

i 20:34 AF BRI MIEE, BRAEHE, FE RACEHZMFBMGFRE, O
HARF XA

il 20:34 Atk ok, ARV ESIT 7O W1 ZIBR, ARG, B9l ok sRAE
NENACR RS THC.

b 20:34 MAZARERE . HZ—HA®R. HEXFEKRTE, mhziit. O

fil b 20:34 TRAZERSBWHME FAER. MY X REARZHR, FAfM AR B, X
RN AL S 25 % 1 A

fill_I- 20:34So Jonathan arose from the table in fierce anger, and did eat no meat the

[

USRS TRl R oK, — R AR — IR M — . AZEHIN K LA

)=t

second day of the month: for he was grieved for David, because his father had done him
shame.

fil I 20:34Jonathan got up from the table in fierce anger; on that second day of the
month he did not eat, because he was grieved at his father's shameful treatment of David.

# L 20:35

fit I 20:35C1 1 zdochen, Yuénadan an zhe yi Dawei yuehui de shihou cha dao tig]
nye, you yi ge téngzi génsui.

Ml 20:35 kH YR AZREEMAM K DA< il R 2 HE R, H— >/ MEib IR

il 20:35 8 7 RR, AFZRRESKIAENME, HEHEE, 7—/NES5MhE .

Mk 20:35 B RER, AZERBELITAGH IR HE L LK, s -1 ET,

il 20:35 KRR, AERRLAW [ s A NBIHE %,

il 20:35 HE R, AR 5B A e, HHEZ T A4 EAMREEE .

fi b 20:35 8. AFERKAT S R ERAZR . HTH, —#EEZ.




i b 20:35 H R R, AZEREE S K PAENMRRHE X, H—A/MEAN PR .

fil_I- 20:35And it came to pass in the morning, that Jonathan went out into the field at
the time appointed with David, and a little lad with him.

fit £ 20:35In the morning Jonathan went out to the field for his meeting with David.

He had a small boy with him,
L 20:36

fil I 20:36Yuenadan dul tongzi shus, ni pas qu, bd wo sus she de jian zhdo lai. t9
ngzi pas¢ qu, Yuenadan jiu ba jian she zai tongzi giantou.

ik 20:36 BN ¢ (RIS ERPTEHIIETHOR. | MANE S, AERPITH L

fEf Mk
b 20:36 AbXARE AN :  “IREEE, CEPTFHHIFTRECR. 7 AEANEE R, LZHH
S A A AT o

HE 20:36 XAt [REEHRIRG HET. | BB TR, LR 7 3CH, B

ik 20:36 REIHIE], LAFHRFHBANAY: “HICHFH L L, FREETENFRRERE. 7
e, AANNBRFHTI D 1, A ORI TE A BT

il 20:36 AR E AN (B2, $RPTBEET! | BEAMERTERS, AR SCRBTR T — S

il 20:36 IBE T H. /RHEEE, FEPZR, BaZN . AZHRHRTZ .

Ml 20:36 Ay EAMT: "IRE AT B E ROk EANR D, AFERITE LA
HIHT T o

fiil_I- 20:36And he said unto his lad, Run, find out now the arrows which | shoot. And as
the lad ran, he shot an arrow beyond him.

fit i 20:36and he said to the boy, "Run and find the arrows | shoot." As the boy ran, he
shot an arrow beyond him.

# - 20:37

fi - 20:37Tongzi dao le Yuenadan lus jian zhi di, Yuenadan hgjiao tongzi shug, jian b
u shi zai ni giantou ma.

fi 1 20:37 @AM T A ZE BT IS — AR T, AFERBAEMEANS AU - [HARLE
IRAETL A7 |

fi b 20:37 AREAR T AZRRFIS BIRHTT, AFERMAMEANEFWA:  “HALENR
HUFT S ? 7




f L 20:37 iR BN GV HI T, LR AR

fi L 20:37 ARAD NS BIFE M2 AL ik, A EBEMUE R IE S AR AE VR AT T 2
bR, HRE, AZERE 7. 7 ANEICIE TR ER, R ABE L,

Hi 1 20:37 EANRBIZ G BT B TT, LGN AR AR R [ BF A RAERRTTS?

il 20:37 ERHRAH AL AFBRIFE. RIELTRF-

L 20:37 fEANR] AR E M, AFRIPIEANL: S SERERT S ?

fi_I- 20:37And when the lad was come to the place of the arrow which Jonathan had
shot, Jonathan cried after the lad, and said, Is not the arrow beyond thee?

fil I 20:37When the boy came to the place where Jonathan's arrow had fallen,
Jonathan called out after him, "Isn't the arrow beyond you?"

#_k 20:38

fil_I- 20:38Yuéenadan you hgjiao tongzi shug, su su de qu, buiyao chiyan. tongzi jia shi
qi jian lai, hui dao zhurén nali.

L 20:38 XE N AEMEANETRE U 0 (NP SR, ANEEH. | S a Rk, =

Ml ENTRE
fl 20:38 Ay FEHNAEMEAMNIE G HREE AEER! 7 REATEETRER,
[e 1)t = AR HL 2% .

Ml 20:38 [HRbfERyE ! AZuhEE, PRl | B rEassk, &8N,

fi [ 20:38 ARAD N B 2 #5462 AL, 29 SO OR A LSE . “ HEAS AR AR I HI A 2
bR, AR, AEEE 7. 7 ORANEE ST ER, R AR L,

fi 1 20:38 Z9gha AEMAMR .  [AEPRBE 2, AZubd! | A mEibtis 7§, 4
FANEKRK,

fil b 20:38 XHPEL, AR, B HK. RIEKE.

fi b 20:38 9 N Y AP, "PRZE, AERREARHE Y “EAMRIATR, HEFENFE,

fit - 20:38And Jonathan cried after the lad, Make speed, haste, stay not. And
Jonathan's lad gathered up the arrows, and came to his master.

fiit_I- 20:38Then he shouted, "Hurry! Go quickly! Don't stop!" The boy picked up the
arrow and returned to his master.

## E 20:39

fit I 20:39Tongzi qué bu zhidao zhe shi shénme yisi, zhiysu Yuenadan he Dawei zh

idao.




fi L 20:39 EANIAFIEMF A B/ RALFHMALHIE.

fi F 20:39 I EAS— 5@7%[11\_135&/4\ B, RBAZHAR DFIE
fi Ll 20:39 — REARITEA LG EBEEE, REAERNKTE
il 20:39 M BAAH A EANWIEKH R, RAAZRMK DA FIE 2
fi 1 20:39 MEAN A TIE R B, RALGE LR EE

fil 20:39 EARHE. HAZR KD,

fi L 20:39 FEAMAFIER EH 48 E, HAAZRMKPMERZE,
fiil_I- 20:39But the lad knew not any thing: only Jonathan and David knew the matter.
fir |- 20:39(The boy knew nothing of all this; only Jonathan and David knew.)

# L 20:40

fit I 20:40Yuenadan jiang gong jian jiao gei téngzi, fenfu shus, ni na dao chéng Ii qu,
fi L 20:40 A Z R ZE A e an AL, X @AM ¢ TIREIE, wrgtims. |

fi b 20:40 AZ AL H ORI R AR AZ MR EA, XY R R E L 7

fi b 2040 AZERL S HLLEIE T, fbstr B E £,

fi L 20:40 Ay A0 5 FA G AN, Wy A B3,

fi | 20:40 AN AL H TR AME, [afdiit: [y R !

Ml 2040 AZHBUSWHEER. HBZAE,

fi L 20:40 AZHBACME) 5 Hac e @AL, Wmfhd: "RESE L

fi_I- 20:40And Jonathan gave his artillery unto his lad, and said unto him, Go, carry|
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them to the city.
fil_I- 20:40Then Jonathan gave his weapons to the boy and said, "Go, carry them back]
to town."
# E 20:41

fi - 20:41Tongzi yi qu, Dawei jiu cong panshi de nanbian chalai, fufa zai di, bai les
an bai. érrén ginzui, bici kaqi, Dawei ka dé¢ geng tong.
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i I- 20:41And as soon as the lad was gone, David arose out of a place toward the
south, and fell on his face to the ground, and bowed himself three times: and they kissed one
another, and wept one with another, until David exceeded.

fil_I- 20:41After the boy had gone, David got up from the south side of the stone and
bowed down before Jonathan three times, with his face to the ground. Then they kissed each
other and wept together--but David wept the most.

# L 20:42

fit |- 20:42Yuenadan dui Dawei shus, women er rén céng zhi zhe Yehéhuda de ming q
ishi shuo, yuan Yehéhuda zai ni wo zhongjian, bing ni wd houyi zhongjian wei zheng, zhid
ao ysngyudn. rgjin ni ping pingan an di qu ba. Dawei jiu gishen zsu le. Yuénadan ye hui
chéng li qu le.
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il - 20:42And Jonathan said to David, Go in peace, forasmuch as we have sworn both
of us in the name of the LORD, saying, The LORD be between me and thee, and between my
seed and thy seed for ever. And he arose and departed: and Jonathan went into the city.

fil_I- 20:42Jonathan said to David, "Go in peace, for we have sworn friendship with
leach other in the name of the LORD, saying, 'The LORD is witness between you and me, and
between your descendants and my descendants forever." Then David left, and Jonathan went
back to the town.




